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ВИКОРИСТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНО-КОМУНІКАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 
ДЛЯ ФОРМУВАННЯ АНГЛІЙСЬКОМОВНОЇ  

КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ У СТУДЕНТІВ-ПЕРЕКЛАДАЧІВ  
В УНІВЕРСИТЕТАХ ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ

Красуля А. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Інтеграція інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ) у навчання 
перекладачів в університетах Європейського Союзу дедалі частіше 
визнається життєво важливим компонентом навчальної програми, що 
відображає сучасні тенденції в європейському освітньому просторі. 
Наприклад, у контексті Рамки компетентностей (РК) 2022 (EMT Competence 
Framework, 2022) Європейської магістерської програми з перекладу 
(англ. European Master’s in Translation (EMT)) пріоритетним є формування 
технологічної та інформаційно-пошукової компетентності у процесі 
підготовки перекладачів до професійної діяльності. РК охоплює широкий 
спектр умінь та навичок, включаючи використання низки комп’ютерних 
інструментів для перекладу, редагування, управління термінологією, 
верстки та документообігу. Крім того, РК передбачає здатність 
студентів-перекладачів ефективно здобувати додаткові лінгвістичні та 
спеціалізовані знання, адаптуватися до нових цифрових інструментів, 
створювати переклади в різних форматах і на різних технічних носіях, 
а також ефективно використовувати машинний переклад. Отже, цей 
документ підкреслює значущисть застосування ІКТ у процесі формування 
англійськомовної комунікативної компетентності у майбутніх письмових 
та усних перекладачів, зокрема в університетах Європейського Союзу. РК 
2022 виокремлює п’ять основних компетентностей майбутніх перекладачів, 
а саме: (1) лінгвокультурну, (2) перекладацьку, (3) технологічну, (4) (між)
особистісну та (5)  надання послуг. Проаналізуємо особливості саме 
технологічної компетентності:

Цифрова грамотність та вдосконалене використання інструментів. 
РК наголошує на необхідності для майбутніх перекладачів володіти 
поглибленими навичками використання спеціалізованого перекладацького 
програмного забезпечення. Ці комплексні цифрові навички дають змогу 
студентам-магістрам вправно орієнтуватися в різноманітних технологічних 
інструментах і застосовувати їх, забезпечуючи гнучкість та ефективність 
їхньої перекладацької практики.

Використання лінгвістичних ресурсів. Згідно з цією РК, вміле 
використання лінгвістичних інструментів виходить за межі базових 
пошукових функцій. Воно передбачає стратегічне створення спеціалізованих 
корпусів і управління ними, а також застосування програмного забезпечення 
для узгодження й аналізу текстів. Такі практики підвищують якість 
перекладу, ілюструючи вирішальну роль вільного володіння технологіями в 
сучасних перекладацьких завданнях.
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Володіння інструментами CAT. РК також підкреслює важливість 
оволодіння інструментами комп’ютерного перекладу. Поглиблені знання цих 
інструментів полегшують кастомізацію та інтеграцію в різні перекладацькі 
проєкти, значно підвищуючи ефективність робочого процесу.

Навички машинного перекладу. Використання ефективних стратегій 
пре- та постредагування, а також інтеграції цих систем у робочий процес 
перекладу для забезпечення контролю якості.

Навички керування даними. Ефективне управління даними та їх аналіз 
мають вирішальне значення для стратегічного планування, підвищення 
якості послуг і впровадження інновацій у сфері лінгвістичних послуг.

Методи управління проєктам. РК підкреслює важливість володіння 
цифровими інструментами управління проєктами, а також потреби в 
методологіях, які оптимізують перекладацькі проєкти. Ця компетенція 
забезпечує ефективний розподіл завдань і дотримання стандартів якості в 
умовах спільної роботи в технологічно розвиненому середовищі.

Експертність з локалізації мультимедійних матеріалів. РК вказує 
на важливу роль навичок локалізації та адаптації контенту до різних 
медіаформатів. Ця компетенція забезпечує культурну та контекстуальну 
відповідність перекладів, підкреслюючи важливість технологічної 
підкованості в процесі локалізації.

Обізнаність у перекладацькій етиці та цифровій безпеці: Розуміння 
цих аспектів має вирішальне значення для збереження цілісності та 
конфіденційності перекладацької практики.

Таким чином, РК 2022 Європейської магістерської програми з перекладу 
встановлює орієнтир для інтеграції ІКТ у програми підготовки перекладачів. 
Цей документ є підґрунтям для досліджень у галузі педагогічних наук, 
зокрема у процесі підготовки фахівців з перекладу, підкреслюючи 
багатогранний характер ІКТ-компетентностей, необхідних для навчання 
висококваліфікованих усних і письмових перекладачів у контексті вищої 
освіти ЄС. Сьогоденні тенденції визначають вирішальну роль ІКТ у 
вдосконаленні перекладацької освіти, підготовці студентів-магістрів до 
викликів вимогливого ринку праці (The European Qualifications Framework, 
2023). Інтеграція ІКТ  – це не просто ознайомлення студентів із сучасними 
технологіями, але й забезпечення їхньої адаптивності, здатності до взаємодії 
з майбутніми технологічними досягненнями та спроможності зробити 
значущий внесок у професійну перекладацьку діяльність.

ЛІТЕРАТУРА
The European Qualifications Framework (EQF). (2023). Europass. Language 

selection. European Union.
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